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ASYNDETIC TECHNICAL TERMS AND THEIR TRANSLATION
INAUTOMOBILE CONSTRUCTION SPHERE

The article deals with the adequate translation of Asyndetic Technical Terms (ATT) in the Automobile Industry Sphere. Special terms
generally correspond to a single concept in the investigated sphere and play a substantial role in the construction and development of
technical terms. There can be suggested several ways of ATT faithful translation into the target language. Three componental ATT can be
rendered into Ukrainian by the following approaches:

— beginning with the adjective, after the head noun and its adjunct — camshaft gear drive- wecmepnuii npugio po3nooinbrozo eany;

— beginning with the initial adjective followed by the adjunct and then the head noun — major autumn transport company- 201068Ha
OCIHHS MPAHCNOPMHA KOMNAHIA,

— reverse order translation, beginning with the head noun followed by attributive component and the adjunct noun — relative wear
resistance index — 6i0HOCHUL NOKA3ZHUK ONOPY 3HOWIEHHS,

— in a descriptive way, condensed ATT needs more words in the target translation to render their meaning — radiator top header — eepx-
HA 3 ’€OHYBANbHA cepyesuna padiamopy.

During the study of ATT, their types and features were also investigated. An analysis of 300 terms was conducted in the automobile
construction sphere. During this researching it was found out that three-component ATT were predominant and amounted to 42% (frequency
index). So it may be stated, that the multicomponent technical terms occupy the leading role in English automobile industry field terminology.

Summarizing all the above, it should be noted that English terms transfer to the Ukrainian language requires knowledge of the field
related to translation, terms content understanding in English and terminology knowledge in the native language.
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JTumneea I'anna Ilasniena,
Kanouoam neoazociunux nayx, ooyenm xagpedpu inozemmnoi gpinonozii ma nepexnaoy,
Hayionanvnuii Tpancnopmuuii Yuisepcumem, Kuis

ACEHJIMTUYHI TEXHIYHI TEPMIHHU TA iX IEPEKJIA/JT
B I'AJ1Y31 ABTOMOBIJIEBYYBAHHA

Y emammi posensinymo npobnemy adexeamnozo nepexknady aceHoumuyHux mexuivnux mepminie (ATT) 6 canysi asmomob6ine6ydysamnHsi.
B cyuacnux moeax naykoea mepminonoeia cmanosums 3Haunull wap 1eKCcuKuy, AKull 3abesneqye egexmueny KoMyHikayiio 6 pisnux cgepax
OisttbHocmi moouHu. Tepminono2isa — i0Kpuma MosHa cucmema y sKiti HEGNUHHO 3 A6IsI0MbCA 6ce HO8I Ul Hoei mepminu. Ocobaugo cnpa-
seonuge 0ame cmeepodicens € O agmoMODINbHOL 2any3i, WO 3a3HANA THMEHCUBHO20 CINAHOBNEHHA Ma po3sumKy. Mawuno6yoysanns ic-
HY€E K OKpeMa MexXHIYHa 2ay3b NPOmA20M MPUEANO20 Yacy, OOHAK il MepMIHON02IA He € npeoMemoM WUPOKO20 CNeyialbHO20 HAYKO6020
oocidoicenns. Ocobausuil inmepec 8 yiil eany3i GUKIUKAIOMb ACeHOUMUYHI MEXHIUHI mepMinu ma ix nepexnad na ykpaincoky mogy. ATT
Hanexlcams 00 ulecmu CmpyKmypHux munie. 32i0Ho npoéedeH020 aHaizy Haubinb 624CUSAHUM (YACTOMHUM) MUROM CIMPYKIMYD 6UAEUBCS
Adjective+Noun+Noun(A+N+N.) Ananiz mexcmie 2any3i mawunob6yoysanns uasug y oocuiodicenii A+N+N cmpykmypi npesaniosanis
mpurxomnonenmuux ATT, axi cmanosrisimo 42% 6i0 npoananizosarnux mepminie. Ilpu nepexnadi yux mepminie ciio 36epHymu yeazy Ha
cneyuixy nepexaady mpuxomnonenmuux ATT, ki cmanoensime 3Ha4Hi mMpyOHOWi npu nepeknadi MexHiuHux mekcmia ti nompeobyoms
ONUC0B8020 360POMY AbO 60AN020 CIOB0CHONYYEHHS NPU NePeKIaol.

Kniouogi cnosa: mepminonoeis, acenoumuyni mexuiuni mepminu, nepexiao, mpuxomnonenmui ATT, cmpykmypruti mun.

The research of technical terms translation is one of the most topical issues not only in linguistic sphere but also in business.

The automobile industry has historically been a trend-setter for many standards in the global marketplace and economy. Partially
this is because the industry is made up of well-settled companies, and partially it’s because it is a global industry that comes into
contact with people in every nation.

It is also linked to the development of international relations between different states, in particular in the field of science and
technology for further study of the means and methods of translation of complex terminological constructs, which is very important
in the translation of texts and terms of technical direction. New terms should be included in the lexical language fund and enrich the
terminology system of individual branches [9, p.157], in our case in Automobile Construction sphere.

The aim of the article is to study and analyze the most frequently used asyndetic technical terms in automobile industry texts
and define the ways of their translation into the Ukrainian language.

It should be noted that in this sphere a specific term has a different semantic meaning, which may coincide with or may differ
from the common language. It is worth mentioning that the change in the meaning of the term is influenced by language and extra-lin-
guistic factors [7, p.85]. So we may state that a term is a word or a combination of words, which define a notion (subject, a phenom-
enon, property relation or process) that is characteristic for the given field of science, technology or the sphere of social life.[3, p.54].
Many dictionaries use a large number of explanations for the term. They are mostly pretty similar and differ in detail only. Terms
appear in a particular environment. Their appearance cannot be accidental, but must comply with the norms of the word-formation
of the national language. New, well-defined terms are included in the lexical language fund and enrich the terminology system of
individual branches.
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It is important that the new breed meets the following requirements during the new term creation: the term must be unambiguous;
only one name should correspond to one concept; similar values of the concept should be expressed by one term; the term should be
stylistically neutral and correspond to the word-formation and syntactic rules of the given language [6, p.72]. Terms differ from the
general usage words by definite semantic limitations and specific meanings peculiar only to them, a term does not only fix the con-
cept by its notion, but specifies it from adjacent components. For better functioning, terms must express systematization of notions,
express their essence and be semantically neutral and at the same time be unambiguous, accurate and precise.

Contemporary English has a host of asyndetic technical terms (clusters) that are often used in technical texts, in magazines
and newspapers. Such terms are called multicomponent, which consist of several components.[1,p.13].For example, compact car
platform — komnakmna aémomobinena niamepopma, much-mooted baby G-Wagen — naulbinour OUCKycilina Mooeib aemomoois-
nozawaxoeuxa, higher roofline — eucoka ninis daxy, steeply raked C-pillar — kpymo naxunena 3a0us cmilka Ky308a 1€2K08020
asmomobins, urban air pollutants — nogimpsni 3a6pyoniosaui y micmax, urban transport problems — micoki mpancnopmmi npobnemu.

So what is the asyndetic technical term? Asyndetic technical terms are word-groups consisting of two, three or more nouns, the
translation of which is rather complicated. Irrespective of the number of components in their structure they are always in subordinate
relation to each other, i.e. they function as adjunct (attributive component) and head (nucleus). [5, p.225], [3, p.217].

Asyndetic clusters are often preceded by adjectives, participles, pronouns, numerals in the function of attributes. They usually
form with the noun components distinct sense units, which may predetermine the way of approach to the translation of clusters. [8,
p-112]. According to their structure, all terms are subdivided into:

« simple terms, which consist of one word: congestion- nepeBanTaxeHHs, gasoline-6eH3uH, pressure-THCK, vehicle-TpaHCTIOpTHUH
3aci0, engine-nBuryH, freightage-Bantax.

» fused (connected) terms, where separate components can be either terms or ordinary words, but together they create a stable
terminological unit: fuel flow — notik manuea, urban freight — micekuit BaHTax, public transport — rpoMaiCbKHUil TPAHCHIOPT.

» multicomponent terms. Such terms can have three, four and more components. There is a great number of such terms in tech-
nical texts and the ways of their translation into the target language have not yet been properly investigated. That is why the main
aim of this thesis is to analyze multicomponent terms and the ways of their translation into Ukrainian: ultra-thin anti-glare layer —
HaJITOHKHI MaTOBHH MpoIapok, a collapsible trailer hitch — nporus no BennunHi KoHTelHepa, shallow service trench — HeBenuka
KOMYyHIKalliliHa Mepexxa, water washout grease test — BUIpoOyBaHHsI 34aTHOCTI MacTHJIa IIPOTHAISTH BUMUBAHHIO BOOKO.

There exist 6 structural types of asyndetic technical terms. [4, p.92.] These terms belong to the following structural types: N+N,
A+N, N+N+N, A+N+N, N+N-+N+N, A+N+N+N. Speaking about two component terms it should be stressed that there is a great
number of such ATT in technical literature:

Compression volume — 06’eM kamepu CTUCKaHHS, piston’s throw — xix nopruns, block trade — TOpriBis BETUKUMH HapTisIMA.

Two- component terms of A+N-type are typical attributive word-combinations:

Short-time rating — KopoTKoYacHa MOTYXKHiCTh, bevel gearing — KoHiuHa 3y06uacta nepeaaya, joint stock — akifioHepHuii KamiTal,
bid price — 1iHa mpOMO3HIIii.

The translation of two-componential ATT of NN and AN-types may not present great difficulties while translating them into
Ukrainian and may start: — with the head noun, — with the adjunct (A-type) or with the head (N-type), — in a descriptive way.

Translation of three, four, five, ect. multicomponential ATT is of great difficulty and presents a lot of problems for the translators
in the technical oriented texts.

Let us consider one of its 6 types which are mostly commonly used in automobile technical texts: A+NN, AN+N (-1,-2,-3 in the
numerical order) [5,p.232.] It should be mentioned that asyndetic technical terms of A+NN and AN+N structure form distinct sense
units of mentioned 2 types. The semantic interrelation between the componential parts of ATT is often quite complicated. The same
concerns their structural complexity. It admits of no doubt, that each lexeme in ATT adds some new meaning to its general semantic
structure. So, the more lexemes the ATT consists of, the more complicated the ways of its translation into the target language. As has
already been said, there may be different approaches to rendering the lexical meaning of ATT. The following main factors influence
these approaches: the semantic relations between the constituent parts of ATT; the number of nouns making up ATT; the structure of
the adjunct and head; the presence or absence of the preceding adjectival component. It should also be mentioned that the following
three factors can define the adequate translation of ATT: — the lexical meaning of the component parts; — their structural form; — the
meaning of the cluster as a whole. Now let us consider the translation of technical terms of A+NN- type. Technical terms can be
rendered into Ukrainian by the following main approaches:

* In the 1-3-2 order: beginning with the initial adjective after the head noun and its adjunct noun are translated in succession:
camshaft gear drive — mectepHuii PUBiA po3MoAiIBHOTO Basty, huge surface area — Benuue3Ha ruioia noBepxHi, multiple transpor-
tation modes — pi3HOMaHITHI cClTOCOOH NepeBE3CHHSI.

* In the 1-2-3 order: beginning with the adjective after which the adjunct and then the head noun are translated in succession:
major autumn transport campaign — roJIoBHa OCiHHsI TPaHCIIOPTHA KaMImaHis, public transport systems — rpoMaachKi TPaHCIIOPTHI
cuctemH, micro-sized inorganic fillers — akTuBHI HeopraHiuHi HamoBHIOBaui, long-term temperature record — JOBrocTpOKOBI
TeMIlepaTypHi aHi.

* In the 3-1-2 order: a considerable number of lexically transparent asyndetic clusters of the A+NN-type are translated in re-
serve order, i.e. beginning with the head noun after which attributive component and the adjunct noun are translated in succession:
relative wear resistance index — BiTHOCHHH ITOKa3HUK OTOPY 3pyleHHs, public transport inadequacy — HeaJleKBaTHICTh 'POMaJICEKOT0
TpaHcHopTy, internal combustion engine — TBUIYH BHYTPILIHEOTO 3TOPaHHSI.

e In the 3-1-2, 1-2-3 or 1-3-2 order: some asyndetic clusters of the type may be semantically condensed. As a re-
sult, more words are needed in the target language to render their meaning, i.e. they are to be translated in a descriptive way:
radiator top header — BepxHs 3’€THyBaJIbHA CEPIICBHHA paaiaTopy, box -hopper machine — MamiHa 3 THOM 10 PO3KPUBAETHCS, SUT-
face vibratory compaction — yniisHIOBaHHS 3a JOTTOMOTOF0 TOBEPXHEBOT BiOpailii, e-commerce fraud — maxpaiicTBo npu 3miiCHEHHI
KOMEpIIHHUX omepalliif 3a nomomororo Internet, freightage transit negotiations — mepeMoBH 3 IPUBOY TPAH3UTHOTO HEPEBE3CHHS
BaHTAXYy.
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So, we have illustrated different types of A+NN terms translation. Now we shall pass to AN+N analysis. These two types of
word groups previews the choice of their translation. For instance, in the substantival clusters as: -relative wear resistance-BiJHOCHHI
omip 3HomieHHs; final car races-inanbHi aBTOroHkH, the adjectival components modify the NN head components forming with them
word groups of the A+NN structure. In the examples like: traffic control computer —koMI’10Tep Ui KepyBaHHS JOPOKHIM PYyXOM,
wear test data — TecToBi naHi amopTtu3ariii; — the attributive components form close sense units of the AN-+N structure with the head
noun. As we have already given the possible ways of A+NN-type translation, we shall try to analyze the AN+N-type of ATT in
which the initial adjective (A) and the following adjunct noun form a sense unit of their own. This unit functions as a semantically
and syntactically single attributive component of the head noun. In contrast to the A+NN-type clusters, the AN+N-type clusters are
generally translated starting with the head noun after which the attributive component and then the adjunct noun are translated. The
most frequently used order of their translation is the following: 3-2-1, 3-1-2:

delivery goods notice — moBiZIOMIICHHS ITPO TIOCTAaBKY TOBapiB; vacuum brake cylinder — muiiHap BakyyMHOro ransma; human
resource management -ynpaBiiHHs TPyI0BUM pecypcom; Monte-Karlo simulation — mogentoBanns metonom MonTe-Kapiio; Black-
Scholes model — monens Biieka-11loyn3a; exchange rate fluctuation — KoMBaHHS BAIOTHOTO KYpCY.

A number of AN+N-type asyndetic technical terms are mostly translated in a descriptive way. It becomes necessary when ATT
is used to denote a notion of English or American character not understandable to the Ukrainian speaking audience and there exists
no other way of convening its sense into the target language:

California Bearing Ratio — KanidopHiliceknii koedinieHT Hecyqoi cripoMokHOCTi; unconfined compression test — BUIpoOyBaHHS
Ha CTHCKYBaHHs 03 T0JJaTKOBOr0 CTUCKYyBaHHS; health care fraud — mraxpaiictBo y cdepi oxoponu 310poB 5; electric drive vehicles
— TPAHCMOPTHI 3aCO0H 3 EICKTPUYHUM MPUBOJIOM; non-vessel operating common carrier — OnepaTop 3arajbHOTO PO3MOIICHHS, 10
He BoJsioztie ToHHaXkeM; door-lock warning lamp — KOHTpoJIbHA JTamIIa, sika CUTHANI3Y€ MPO Te, 10 Bepi BiTYMHEHO.

Analysis of 300 asyndetic technical terms was conducted in the automobile construction sphere. During this researching it was
found out that the number of two component terms amounted to 25% (75 units), three component- 42% (126 units), four component
—13% (39 units), five component — 13% (39 units), and multicomponent only 7% (21 units).

Analysis proved that three-component terms were most oftenly used in the samples of English language technical magazines;
although generally in the technical orientation texts two-component terms are most commonly used, the least are the polycompo-
nental terms.

So, it was statistically proved that the first place as to their occurrence

in technical matter texts is occupied by the three-componential ANN-type asyndetic technical terms, which split into two main
subgroups. The first one constitutes the A+NN-type cluster and the second makes up the AN+N-type cluster in which the final noun
form the head component to the initial AN group.

In English automobile industry field terminology the multicomponent terms occupy a leading role.

Terms that serve to define precisely the concepts in the field of science and technology are the highest category of names. Most
researchers and scientists admit that terminology is one of the main scientific style stylistic features, an informative core of vocabu-
lary of the science language [2, p.57].

The English terms transfer to the Ukrainian language requires knowledge of the field related to translation, terms content un-
derstanding in English and terminology knowledge in the native language. The translator should search the corpora of the source
language and target one to find the usage of the term and its possible translation in its own linguistic context.

Summarizing all the above, the need of translation and language services in the automobile industry has a vast reach nowadays.
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